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PaccmarpusatoTest NpuHLMNLI 0TOopa pyCcCKUX TEPMUHOB ChEpPbl OXPaHbl U BOCCTAHOB-
NEHUst MOHYMEHTAMbHOMN JKUBOMMUCK U apXUTEKTYPHBIX MOBEPXHOCTEN B MHOTOSI3bIYHOM Nek-
cuKorpachuyecKoii penpeseHTauu UnmloCcTpupoBaHHoro crnoeapst «EwaGlosy, koTopbli no-
3BONWN BMEPBbLIE B OTEYECTBEHHON U MUPOBOW NPAKTUKE MPUBECTW B CUCTEMY CROKMBLUMECS
B PYCCKOM $13bIKE TEPMUHBI 3TOW Chepbl M COrNacoBaTh UX C TEPMUHOMOMNYECKUMM CHUCTEMA-
MU YeTbIPHAALATH APYruX S3bIKOB: aHIMUICKOrO, HEMELIKOrO, (PaHLLy3CKOro, UTanbsHCKOrO,
ucnaHckoro, Gonrapckoro, XopBaTCKoro, TYPELKOro, MOMbCKOro, PYMBIHCKOMO, BEHIepCKoro,
ANOHCKoro, apabekoro 1 nepeuackoro. MNpeacTaBneHsl pesynbTaTbl KONMYECTBEHHOTO aHanM3a
PYCCKUX TEPMMHOB Ha HECKOMbKUX YPOBHsIX: (1) CTPYKTYPHOM (C TOYKM 3PEHWS KOMMYECTBA
KOMMOHEHTOB), (2) YacTepPeYHOM (C TOYKW 3pEeHWst pacrpeserieHus YacTen peyn, peanmayio-
WX TEPMUHOMOMMYeckue yHKLMM), (3) STUMOMNOTMYECKOM (C TOYKU 3PEHUS MPOUCXOXKAEHUS
TEPMUHOB 1 OCHOBHbIX MyTel oboralieHust TepMuHonorum), (4) Mopconornyeckom (C ToUKM
3peHnst MOPHEMHOI CTPYKTYPbl TEPMUHOB-CIOB), (5) CUHTAKCUYECKOM (C TOYKM 3pEHUSt MOae-
el NOCTPOEHMs1 TEPMUHOB-CIIOBOCOYETAHWIA), (6) NEKCUYECKOM (C TOYKW 3peHus cTpaTudm-
KaLuu TEPMUHOB U TUNOB TEPMUHONOMYECKOrO HauMeHoBaHus), (7) NOrMKO-CEMaHTUYeCKoM
(C TOYKM 3pEHUsi TAKCOHOMMU TEPMUHOB, MMO- W MUNEPOHUMUYECKNX OTHOLLEHMI).

KntoyeBble croBa: pycckuii A3blK; TEPMUH; NEKCUKOrpachust; MHOrOsI3bIYHbIA CrioBapb.

1 HccnenoBanue BbINONHEHO NpH nojpaepxkke rpanta Ilpesunenta Poccuiickoit denepanuu,
npenocTaBieHHOro OHI0M NPEe3UIeHTCKUX rpanToB (poekT Ne 19-2-017242).
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1. Beenenne

B xonne XX Beka OHOBPEMEHHO B Pa3HBIX CTpaHaxX Havyajgach aKTUBHAs
paboTa Mo cHCTeMaTH3allMy M JIEKCHUKOIpapHUYecKOH perpe3eHTaluy HaIHo-
HaJIbHBIX TEPMHUHOJIOTHH cepbl OXpaHbl U BOCCTAHOBJIEHHS KYJIBTYpHOTO Ha-
cienusi. beu peam3oBaHbl KPYITHBIE CIOBApHbBIE MTPOEKTHI HA (PPAHITy3CKOM
[Mora et al., 1977; Petit et al.,1991; Petit et al., 2005], utanpsackom [Dizion-
ario ..., 2003; 2010; Nimmo, 2001; Paolini et al., 2005], ncnanckom [Diccio-
nario ..., 2008; Martinez Cabetas et al., 2003], aarmiickom [CAMEO; Xar-
ri¢, 2005; 2006a; 2006b], nHemenkom [Katalog ..., 2012], xopBarckom [Matulic,
2012] u npyrux si3blKax.

K sToMy BpeMeHU OTHOCATCS U MEpBbIE YCIEUIHbIE MOMNBITKHA CUCTEMAaTH-
3al[iM TEPMUHOB KYJBTYPHOTO HAclequs M PEecTaBpallid Ha PYCCKOM SI3bIKE
[CAPT, 1990; TPAH, 2011], koTopbIe M03Ke OBUIN JOMOTHEHBI HEOOIBITUMH 110
o0bemy yueOHbIME cioBapsivu [OKPKO, 2012; CTPIIMU, 2014] u Gonee y3-
KHMH TJIOCCAPUSIMH, KaK IIPaBHJI0, OCBSILIEHHBIMU KAKOMY-TO OTHOMY aCITIEKTY
pecTaBpanuu: xumun B pectaBpanuu [XP, 1990], pecraBpailiOHHBIM U KHUBO-
nucHbIM Matepuaiam [PXKM, 2013], pecraBparun medenu [PCP, 2016]. 3naun-
TEJIbHBIM BKJIAJl B CHCTEMAaTH3aIMI0 TEPMHUHOJIOTUHM BHECIIM YTBEP)KIACHHBIE U
BBeZIeHHBIE B JieiicTBue B 2016—2018 romax LieHTpanbHBIMU Hay4HO-PECTAB-
PanMOHHBIMU IPOEKTHBIMU MAaCTEPCKHMH TOCYIapCTBEHHbIE CTaHAAPTHI, OTpe-
JISTISIIOIE OCHOBHBIE TEPMHHBI C(epbl COXpaHEHHs OOBEKTOB KYJIBTYpHOTO
HACIIC/IAS B PyCCKOM si3bIKe. B o0mieli ciiokHOCTH B HUX Bouwio 482 TepMuHa,
pacmpeiesieHHbIX Ha 6 yacTeil: 60 00IUX MOHSITHI, XapaKTePHU3YIONINX COCTaB
U coiepxaHue HaydHo-mpoekTHo mokymeHTanuu [[OCT P 56891.1-2016];
69 TEepMUHOB, ONPEIEIISIONNX BUIbI 0OBEKTOB KyJIBTYPHOTO HACIEeIUs M KaTe-
TOpPUU UX UCTOPUKO-KynbTypHOro 3HaueHus [[[OCT P 56891.2-2016]; 55 no-
HSTHH, KOTOPBIE MCHONB3YIOTCS B chepe COXpaHEHUs] OOBEKTOB KyJIBTYPHOTO
Hacjeaus — IMPOU3BEICHUH MOHYMEHTAJILHOM KMBOIMCH, MOHYMEHTAILHON
CKYJBIITYPHI, JEKOPATUBHO-IIPHUKIIAJHOTO HCKYCCTBA M MAJIBIX apXHTEKTYPHBIX
¢dopM, sBistommxcst npousBeneHusivu uckyccrsa [TOCT P 56891.3-2016];
43 TepMuHa, CBSI3aHHBIX C UCTOPUYECKUMH TEPPUTOPUSIMH U MCTOPUKO-KYJIb-
TYpPHBIMU JTaHAMA(TaMH, BKIIFOYAst IPOU3BEICHUS JTaHIIa(QTHONW apXUTCKTYPHBI
u canoBo-napkoBoro uckyccrsa [[[OCT P 56891.4-2016]; 152 nonsitust, KOTO-
pBI€ HCTIONB3YIOTCS B AEATEIBHOCTU TI0 COXPAHEHUIO IEPEBSIHHOIO 30[4€CTBa
[TOCT P 56891.5-2017]; 103 TepmuHa, KacaroImuxcs ONpeesIeHNs] TUIIOIOTH-
YEeCKHX U TEXHOJIOTUYECKUX 0COOCHHOCTEH MaMsATHUKOB KaMEHHOTO 30/14€CTBa
[TOCT P 56891.6-2017].

Bce »Tu HanuoHanbHBIE CIOBApHBIE NMPOEKTHI MPHUBEJIU B CUCTEMY CIIO-
JKUBINYIOCS B 00JAacTH COXpaHEHUs OOBEKTOB KyJIBTYPHOTO HAaCIEHs
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TepMuHONOTHI0. OHM TOMOIIM YCTaHOBHUTH JUISI Ka)KIOTO MOHSTHS OAWH
CTaHJapTHU30BaHHBII TEPMUH, JOITyCKas M3MEHEHUs NPHUBEICHHBIX ONpene-
JeHNH 3a cueT J00aBIeHHs ITPOU3BOJHBIX MPU3HAKOB U MEPEUUCICHHUS 00b-
€KTOB U3 o0beMa ompesenseMoro moHATHA. OHAKO COBPEMEHHAsI CHUTYaIUs
MOCTaBMIIA PYKOBOAMTENIEH CIOBAPHBIX NMPOEKTOB MEpPe] HOBBIMU BBI30BAMH.
3aMeTHO BBIPOCIH TEMITBI MOOMIBHOCTH W KOJHYECTBO COBMECTHBIX HC-
CJIEZIOBAaHWM, BBIMOJIHSIEMBIX MEXIyHApPOIHBIMU KOJUIEKTHBaMHU. KopeHHBIM
obpa3zom m3MeHMICA (popmaT 00paOOTKM MTaHHBIX W HMerommelcs wHbop-
Malll{, KOTOPBIM MoTpeOoBan caenarh B CHCTEMAaTH3ALMH TEPMHUHOIOTUU
CIIEAYIOMNN Ba)KHBIH IIar — COIVIACOBAaTh TEPMHHBI Pa3HBIX SI3BIKOB JPYT
C IPyTOM.

Eme nath seT Ha3an HamOoiee M3BECTHBIMH MHOTOSI3BIYHBIMH CIIPABOYHBI-
MH U3/IaHUSIMH B c(hepe OXpaHbl 1 BOCCTAHOBIICHHS KYJIBTYPHOTO HACJIEIHS CUH-
tancs cnosapb [1. Mopa, JI. Mopa u [1. ®umunot, kotopsiii B 1977 romy ObLt
n3naH Ha Qpanysckom s3bike [Mora et al., 1977] u B mocnenyromue JeKausl
TIepeBeICH HA aHTIIMICKUH, pyMBIHCKHHN, UTATbSHCKUH 1 cTTaHCKui [Mora et al.,
1984, 1986, 1999; La conservacion ..., 2003]. 3Ha4UTENBHBIA BKIA] B MEKIY-
HapOJHYIO CTaHIapTU3aLUI0 TEPMUHOB C(epbl OXpaHbl U BOCCTAHOBICHUS MO-
HYMEHTAJIbHOM J>KUBOIIMCH M apPXUTEKTYPHBIX TTOBEPXHOCTEH BHOCHIIM TaKXKe
JIBYSI3BIYHBIC aHTIIO-HEMEIIKHE CIIPaBOYHUKU W HOopMaTuBHI [Apelt, 1987; DIN
55943; DIN EN 15898:2011; DIN EN 16572:2015; DIN 18195-1:2011-12;
Restauratoren-Fachworterbuch ..., 2013], coBapb cdepsl oXpaHbI MaMSITHIKOB
Ha TpeX s3bIKaX: HEMEIKOM, aHITHHCKOM | (paHniry3ckoM [Glossarium Artis ...,
2008], Tmoccapuii pecTaBpauyl KHAT U ITI00YCOB Ha YETHIPEX SI3bIKaX (HEMEIIKOM,
AHITIHHCKOM, (paHITy3ckoM, utanbsackoM) [Kuhn, 1985] u, rmaBHEIM 00pa3om,
CJIOBapbh TEPMHUHOB c(epbl OXpaHbl ¥ BOCCTAHOBJICHHS MOHYMEHTAJIBHOW JKHBO-
MIICH U apXHUTEKTypHBIX moBepxHocTeld «EwaGlos» [EwaGlos, 2015], koTopsbrii
pa3pabaThIBAJICS, ONMUPASACh HA YCTICIIHBINH ONBIT CO3AaHMS MILUTIOCTPUPOBAHHOTO
IOCCapHs IO COXPaHSHMIO MaMATHUKOB U3 kamas [[llustrated ..., 2008], u Bxito-
YaJ TEPMHUHBI Ha OJMHHAILATH S3bIKAX: aHIIMHCKOM, HEMEIKOM, (ppaHITy3CcKOM,
UTAJIBSTHCKOM, MCITAHCKOM, OOJNTapCKOM, XOPBATCKOM, TYPEIIKOM, MOJIBCKOM, Py-
MBIHCKOM M BEHT€PCKOM.

TepMuHBI pyCCKOTO Si3bIKa OBUTH MPEACTABICHBI JINIIb B HECKOJIBKHUX H3-
JaHWUAX, HanOojee 3HaYMMBIE M3 KOTOPBIX — IBYSI3BIYHBIM PyCCKO-aHTIIUI-
CKHI TIIoccapuii MKOHOITMCHBIX, OOTOCIOBCKUX M PECTABPAIIMOHHBIX TEPMH-
HOB [PAAPT'UBPT, 2001]; msATUsA3BIYHBIA yIeOHBIN CIOBAPh 110 apXUTEKTYPE,
rpamocTpouTenseTBy U pectaBparuu [AIP/I, 2013]; mecTHsI3bI9HBINA CIOBAPb
OCHOBHBIX TEPMHHOB II0 COXPAaHEHHUIO apXuBOB W OmbOmmorek [Glossary ...,
1988]. B cnennanu3npoBaHHBIE MHOTOSI3BIYHBIC CIIOBAPH, CHCTEMATH3HPYIO-
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K€ TEPMHUHOJIOTHIO Chepbl OXpaHbl U BOCCTAHOBJIECHUS OOBEKTOB U TEPPH-
TOPHH, UMEIOIINX HCTOPHYECKOE, KyJIbTOBOE M KYJIBTYPHOE 3HAUCHHE, Tep-
MHHBI Ha PYCCKOM SI3bIKE BKJIIOUEHBI HE OBIIH, M 3TO CYIIECTBEHHO CHIDKAIIO
KauecTBO MAaIIMHHOTO IepeBoja M MH(pOpManuoHHOTO mnoucka. Kak cuen-
CTBHE, PyCCKOSI3bIUHBIC HAYYHbIC U MPO(ECCHOHAIBHBIE TEKCTHI 3TOH chepsl
YacTO MMENH TOJHKO JIOKAJhHYI0 HM3BECTHOCTH (cM. monp.: [[desens, 2016;
2019]).

B Takoif curyanum ocoOyro akTyaJlbHOCTH NpHOOpena pa3paboTka pyc-
CKOSI3BIYHON Bepcuu WiLTrocTpupoBanHoro cioBapst «EwaGlos»' [EwaGlos,
2020], KOTOpHIH TTO3BOJUII BIIEPBEIC B OTEUECTBEHHOW M MUPOBOH MpaKTHKE
MIPUBECTH B CHCTEMY CIJIOKHBIIMECS B PYyCCKOM SI3bIKE TEPMUHBI OXPAaHBI U
BOCCTAHOBJICHHSI apXUTEKTYPHBIX OOBEKTOB U COTIIACOBATh MX C TEPMHHOJIO-
THYECKUMH CHCTEMaMH YETBHIPHAANATH JPYTUX S3bIKOB: aHITIMHCKOTO, HEMETI-
KOTO0, (ppaHITy3CKOT0, HTAIBSHCKOTO, HCIIAHCKOTO, OOJITapCKOTO, XOPBATCKOTO,
TYPELKOTO, MOJIBCKOTO, PYMBIHCKOTO, BEHTEPCKOTO, SITIOHCKOTO, apabCKOTO M
nepcuackoro. Takum 00pazoM, BCETo B CIOBAPh BOIIIM TEPMUHBI HA MATHA/I-
naru sa3bikax. OAMHHAALATD SI3BIKOB OTHOCWIIMCH K YETBIPEM PA3HBIM IPYyTIIIaM
(cmaBSHCKOM, TepMaHCKOW, POMAHCKOH M HMPaHCKOW) WHIOEBPOIICWCKON ce-
MBH, YETBIPE APYTHX BXOIWIN B (PMHHO-YTOPCKYIO (BEHT'€PCKHIT), TIOPKCKYIO
(Typeuxuii s36IK), ATOHO-PIOKIOKCKYIO (SITIOHCKHN) U CEMHUTCKYIO (apaOCKuii)
cembH (Tadm. 1).

Lenp crarhy 3aKiI0odaeTcsi B TOM, YTOOBI MPEACTaBUTH MPUHINIBI 0TOOpA
W KOJIMUYECTBEHHBI aHaJIW3 BOIIECIIINX B CIOBaph TEPMHUHOB PYCCKOTO SI3BIKA
Ha HECKOJBKHUX YPOBHsX: (1) CTPYKTYpPHOM (C TOUKHM 3PEHHUS] KOINYECTBA KOM-
MTOHEHTOB), (2) YacTepedHOM (C TOUKH 3PEHHUsS paclpelelieHus JacTedl peuw,
peaTN3YIONUX TePMUHOIOTHYECKHAE YHKINH), (3) ITUMOJIOTHYECKOM (C TOY-
KN 3pEHUS] MPOUCXOXKACHHUS TEPMHUHOB M OCHOBHBIX ITyT€H OOOTaIlIeHHs Tep-
MHUHOJIOTHH), (4) MOP(OIOTHIECKOM (C TOYKH 3pEHHUSI MOPPEMHON CTPYKTYPHI
TEPMUHOB-CIIOB), (5) CHHTaKCHYECKOM (C TOUKH 3PCHUS MOJEIEH TOCTPOCHHUS
TEPMUHOB-CIIOBOCOUYETAHHUH), (0) JIEKCHUECKOM (C TOYKH 3peHUs cTparuuka-
IIMA TEPMHUHOB M THUIIOB TEPMUHOJIOTHYECKOTO HAaMMEHOBaHUs), (7) JIOTHKO-ce-
MaHTHYECKOM (C TOYKH 3PEHHS TAKCOHOMHH, THITO- U TUIIEPOHUMHUUYECKUX OT-
HOIIICHUH ).

1 B npoekre nox pykosojctsom 0. A. I'pubep (aBTOp HacTOSIIEH CTaThH) IIPUHSIIN y4acTHE
MIPenogaBaTeNln-COHOIOTH U IepeBoquuku «Jlaboparopun mBera» CMOIEHCKOTO TOCy-
JIAPCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA, a TaK)Ke IPEACTABUTEIN HAYy4YHBIX M 00pa30BaTEIBHBIX yd-
pexxaenuit B Poccun u 3a pyOexoM. DJIEKTpOHHAs BEpCUs CIOBaps pa3MeElleHa Ha caiite
naboparopun: ewaglos.herokuapp.com/. CkadyaTe KHHI'Y MOXHO IO ajpecy: color-lab.org/
publikacii/.
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Ta6muma 1
XapaKTepI/ICTI/IKa SA3BIKOB

Pycckuit RU | MunoeBpomneiickas ceMbsl, ClIaBsIHCKas IpyIIa, BOCTOYHAs M0/-
rpymmna

Bonrapckuii | BG | UnmoeBponeiickas cembs, CaBsSHCKas TPyINa, IoKHas MOATPyIna

Xopearckuit | HR | MnnoeBponeiickas cembs, cllaBsHCKas IpyIIa, KoKHas MOATrPyIna

TTonbckuit PL | UnnoeBpomneiickast ceMbsl, ClIaBIHCKas TpyIia, 3anajaHas noj-
rpynmna

Annmiickuii | EN | IngoeBponelickas ceMbs, FepMaHCKasl FpyIa

Hewmenkuit DE | UnnoeBporneiickast ceMbsl, TepMaHCKas rpymnmna
Opannysckuii | FR | UHnoesponeiickas ceMbsi, poMaHCKast rpymia

Wranpsuckuit | [T | UnnoeBponeiickast ceMbsi, poMaHCKas Tpymmna

Mcnanckuit ES | UnnoeBpomneiickast ceMbs, pOMaHCKas rpymnia
Pymbinckuii | RO | UnnoeBponeiickast ceMbsi, poMaHCKas TpyIia

Ilepcunckuit | FA | UnnoeBponeiickas cembsi, UpaHCKasl rpymnna

Benrepckuit | HU | ®unHO-yropckas cembst

Typeuxuii TR | Tropkckas ceMmbs
Snonckuii JP | SInoHO-pIOKIOCKasi CEMbsI
Apabckmii AR | Cemurckas cembst

2. IpuHoMn or6opa TepMHUHOB

OT160p TEPMHUHOB IPOBOAMIICS WICHAMH MEX,[yHapOJHOTO KOHCOPIIMYMa U3
CEeMHM Pa3IMYHBIX CTPaH M BKJIIOYAJ HECKOJIbKO 3TaroB (cM. noxp.: [Ewaglos,
2020, c. 6—7]). B o01mieii croxHOCTH HaJl TPOSKTOM padoTaio okoio 70 creru-
QJIMCTOB, NPE/ICTABIISIONINX Pa3HbIe MOKOJIEHHS U AUCIUIUINHBI, HEKOTOPbIE —
HOCHUTEJIHN JIBYX U O0JIee SI3BIKOB.

CHavana 5KCIIepThI-HOCUTEIHN PAa3HBIX S3BIKOB OTOMpAM B TEKCTaxX Hayd-
HBIX ¥ Hay4YHO-IIOIYJISIPHBIX CTaTel, OIyOJIMKOBAHHBIX B HAIIMOHAIBHBIX IPO-
(bMIIBHBIX JKypHAJIaX, HanboJee YacTo BCTPEUYArONINecs TEPMHUHBI.

Jlanee Ha OCHOBE YacCTOTHBIX CIINCKOB Ha PAa3HBIX SI3bIKAX B PEXKH-
M€ MO3TOBOTO IITypMa OBIJI COCTABJIECH €IUHBIN CIHHCOK Hamboyiee Ba)KHBIX
TEPMHUHOB cepbl COXpPaHCHHS MOHYMEHTAJIBHON JXHBOINHCH M apXHUTEKTYp-
HBIX TOBEpXHOCTEH, B KoTopbii Bomun 200 eamuun. OTOOp mpoBOIMIICS
C Y4E€TOM COBPEMEHHOI'0 COCTOSIHUS KYJIBTYPHOTO HACJIeIHsl, a TakKe olrie-
NPUHSATBIX COBPEMEHHBIX (a2 HE MCTOPHUYECKHX) METOOB U MaTrepHajoB 00-
paborku. Kpome 3TOro, B CHucok OBIIM BKIIOUEHBI TEPMUHBI, HACTOJIBKO
HIMPOKO yNOTpeOseMble HETIOCPEACTBEHHO NPU IMPOBEICHUU PaboT, YTO MX
MPAaKTUYECKH HHUKOIZIA HE OOBSCHSIOT, HAPUMED, PEMOHM KPOMKU, GbIPAG-
HUBAIOWASL WMYKAMYPKA, KUPNUYHAA MyKd WIA necok. TepMHHBI JIOJDKHBI

13



[CC BY 4.0] [HAYYHbIV WMAIOT. 2020. N 11]

ObUTH OBITH CAMOCTOSITEJIbHBIMH U HE TIEPECCKaAThCA APYyT C APYIrOM IIO 3Ha-
YCHHIO.

OHpC,HCHCHI/IH 1 KOMMEHTApHUHU COCTABJIAIINCh HA OCHOBE OTHO- U MYJIbTHA-
3bIYHBIX CJIOBapeI\/'I TEPMHUHOB pE€CTaBpallii U KOHCEPBAILINU, COTIIACOBBIBAJINCH
Ha aHIJIHHCKOM SA3BIKE, a 3aTEM IEPEBOAUIINCH HA POAHBIC SA3BIKU ITPUBJICYCH-
HBIX I/ICCJIC,IIOB&TGJICﬁ u I[Opa6aTLIBaHI/ICB B COOTBETCTBHH C HAIIMOHAJIbHBIMU
0COOEHHOCTSIMU UCITOJIB30BAHUS.

3. CTpyKTypa CJI10BapHBIX cTaTel

CornacHO HPUHATON KOHLETIUH, CJIOBAPh CTPOMJICS IO TEMAaTHYECKOMY
MPUHIOMITY W BKJIIOYAJT YEThIPE paszena:

Paznen 1. TexHudeckue mpueMbl AEKOPATHBHO-TIPUKIIATHOTO HCKYCCTBA
(CtpowurenbcrBo. [{nzaiin moBepxHOCTH. CTPOUTEIHHBIC TPUCIIOCOOTICHNS)

Paznen 2. Yenosus (IIpuauHbI 1 ipotiecChl pa3pyIICHIS)

Paznen 3. BmemarensctBa (JJokymeHTanus u ucciaeqoBanus. [IpeBeHTHB-
Hast koHcepBauust. Coxpanenue. PectaBpanust)

Pasznen 4. Marepuainsl

BHyTpu TeMaTHuecKuX TpymIl TEPMHUHBI CJIEIOBAIN B JIOTHYECKON ITOCIIe-
JIOBaTeJIbHOCTH. Bcee croBapHbIE CTaThU MMENN OIMHAKOBYIO CTPYKTYPY U CO-
JIepKany cieyromune nHPOPMaMOHHbBIE 30HBI:

— TEPMUH Ha PYCCKOM SI3bIKE;

— OIIpezIeNIeHNE TEPMUHA HA PYCCKOM SI3BIKE;

— KOMMEHTapHi, pacKpbIBAIOMIMI IS MOIB30BATEISI CMBICT TEPMHUHA U
MOSICHSAIOIMIN, B KAKOM KOHTEKCTE OH OOBIYHO HCIIONB3YEeTCs;

— n300pakeHne, MOSICHSAIOIIEEe TEPMHUH;

— BApHaHTBl U CHHOHMMBI PYCCKOTO TEPMHHA; COOTHOCHUTEIIbHBIE TEPMH-
HBI, COTHITIOHUMBI;

— DKBHMBAJICHTHBIC JECKPUNTOPHI KaKI0TO TepMHUHA Ha 14 s3bIKax: aH-
TIMHCKOM, HEMEIIKOM, (ppaHIly3CKOM, WTaJIbSTHCKOM, HCIIAHCKOM, OOJTapCKOM,
XOPBAaTCKOM, TYPEIIKOM, ITOJILCKOM, PYMBIHCKOM, BEHIE€PCKOM, apaOCKoOM, Tep-
CHJICKOM H SITOHCKOM;

— OIIpe/IeNIeHNE 3KBUBAJICHTHOTO MTOHATHS HA aHITINHCKOM SI3BIKE;

— KOMMEHTapHi, pacKpbIBAIOMINIA TSI TTOJIb30BATEIISI CMBICT SKBHBAJICHT-
HOTO aHIVIMICKOTO TEPMUHA W IOSICHAIOUINIM, B KAKOM KOHTEKCTE OH OOBIYHO
UCTIONBb3YETCS;

— MCTOYHMKH, B KOTOPHIX 3HAUCHNE PACCMAaTPHBAEMOT0 TEPMHUHA OOBSCHSI-
eTcs 6ojee moAPOOHO.

[lepexpecTHbIE CCHUIKM B KOHIIE CIIOBAPHBIX CTATEil MCIOJIB30BAINCH VIS
CBSI3M TEPMUHOB, KOTOPBIE UMEJH CXOAHOE 3HAUCHHE, JaBAJIN JOTIOTHUTEIILHY IO
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nH(pOpMAINIO, @ TAKXKE IS pa3INdeHNs TEPMUHOB, 3HAYCHHST KOTOPBIX MHOT/A
OIMOOYHO CMEIINBAIOT.

OOuii KOpIyc PyCCKOS3BITHOTO ciioBapsi cocTaBmiin 2940 6a30BBIX Tep-
MUHOB (110 196 Ha Ka)X10M U3 S3BIKOB). J{TIHA Ka)K 10 CIIOBapHOH CTaThU OTpa-
HUYHMBaJIach 00beMoM B 730 3HAKOB:

KAMEHHASI KJIAJKA (RU): Mauerwerk (DE); Maconnerie (FR);
Zidanje (HR); Budownictwo (PL); Duvar (TR); Fal (HU); Zidarie (RO);
3unapus / Ipaxex (BG); Muratura (IT); Fabrica (ES); {81 (JP); ¢ &
(FA); ¢ ) (AR).

Omnpenesenne. CTpouTenbHas KOHCTPYKIUS, COCTOSIMIAst U3 OJIOKOB, YIIO-
JKCHHBIX B ONPE/ICJICHHOM IOpsiike. biiokn MoryT ObITh IPUPOJHBIMU MIIN HC-
KyCCTBEHHBIMH, N3TOTOBJICHHBIMH M3 HATYPaJbHOTO KaMHs (OyTOBOTO WM Te-
CaHOT0), HeOOOMOKEHHOTO KHUPIINYa-ChIpIa (caMaHa), Kupiuda, oetona. biokn
COGIMHSIFOTCS] MEK/Ty COOO0M C IIOMOIIBIO CTPOUTEIBHOTO PAcTBOpa, IEMEHTa 1 /
WJI apMaTypebl.

KommenTapumii. [Ipu Bo3BeeHNH pacTBOp MOXKET HE HCIIOIB30BAThCA (Cy-
xas kianka). KameHHas kiiajika BBIIONHSET ITPEXK/IE BCET0 HECY Y0, KOHCTPYK-
THUBHYIO U OTPaUTENbHYI0 (YHKINH, HO TIPH 3TOM MOKET BKJIIOYATh U JIEKOpa-
THUBHBIC 371eMeHThI. KaMeHHast Ki1afka y)ke MpeACTaBIsieT co00H MOBEPXHOCTh
C APXUTEKTYPHOH OTIEIIKOH, OTHAKO MOXKET TaK)KEe MCIIOIB30BATHCS KAK OCHOBA
JUISl CTCHHOW POCITUCH HJTH IITYKATypKH.

— Kupnuu-ceipey (camamn), — Kiaoka u3 mécamnozo Kamms, — KUpnud,
— wWmyKkamypka, — 0ymoesas Kiaoka.

MASONRY (EN). Definition. The art and craft of building which creates
structures from building blocks (masonry units). These blocks can be extracted
or manufactured, and include stone (rubble or ashlar), adobe, brick, and con-
crete. They are also bonded together with mortar, and possibly grout and / or
reinforcement.

Comment. Building is carried out either without mortar (dry wall) or with
mortar. Above all, masonry has a static, structural, and protective function, and
it may also incorporate decorative elements. Masonry provides an architectural
surface in itself, but it can also serve as a support for wall paintings or decorative
surfaces made of various plasters or renders.

— Adobe, — ashlar stone masonry, — brick, — plaster, — rubble masonry.

B nomonHenue k 1mevaTHON BEPCHH CIIOBApPh MMEET AIEKTPOHHBIA MH(OP-
MAaIMOHHO-TIONCKOBBIN Momyb [EwaGlos]. @opmMar mpeacTaBieHus dEKTPOH-
HoW Bepcun pernamertupyercs cragaaproMm ['OCT 7.0.91-2015 (MCO 25964-
1:2011) [TOCT 7.0.91-2015]. DnexTpoHHBINA CIIOBaph CO3MaH Ha IUIaThopMe
Django, koTopasi XOpoIIO IMOAXOMUT ISl OIMCAHNS MHOTOSI3BIYHBIX TE3aypPyCOB
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C Hepapxueil TepMUHOB Ha Pa3HbIX A3bIKaX. DIEKTPOHHOE IIPEACTABICHUE OCY-
IIECTBISICTCS. Ha si3bIKe IporpamMmupoBanus Python ¢ mcnonbs3oBanuem 0a3bl
naHHbIX PostgreSQL, 4To CymIeCTBEHHO ONTHMH3HPYET Kak MPOLECC ero Io-
CTOSIHHOTO TONOJIHEHHsI, TaK M IIOHMCK I10 3alpocaM C Pa3InYHbIMHU 3aJa4aMu
BEIOOPKH.

4. KosimyecTBeHHbIH aHAJIU3 PYCCKUX TEPMHUHOB B MHOTOSI3bIYHOM
Jekcukorpaguyeckoii penpesenranun ciaoapsa «KEwaGlos»

CTPYKTYPHBII AHAJIN3 TEPMUHOB PYCCKOTO $13bIKA. C TOUKH 3peHus (popmarb-
HOU CTPYKTYpHI (cM. mogpoduee: [anmnenko, 1977, c. 45]) mpencraBieHHBIC
B CJIOBApE TEPMHHBI c(hepbl OXPAaHBI M BOCCTAHOBICHHSI MOHYMEHTAJIBHON KH-
BOITUCH M apXUTEKTYPHBIX IIOBEPXHOCTEH BKJIIOYAIOT TEPMHHBI-CJIOBA (OHO-
CJIOBHBIE TEPMHHBI) (Hampumep, asposzons) (50 %) M TepMHUHBI-CIIOBOCOUETA-
HUsI — OWHApHbBIE (HAPUMeED, akpuioeas dtcusonucs) (36 %) 1 MHOTOKOMIIO-
HEHTHBIE TEPMUHBI (Harpumep, ovicmpo coxuywee macno) (14 %).

[Toxoxast popmanbHast CTpyKTypa XapakTepHa U JUisi OOJIBIIMHCTBA IPYTHX
s361k0B. CooTHOmIeHHe 3TuX enuHuI B 10 u3 11 uccnemyempIx MHIOEBpOIISH-
CKHX SI3BIKOB OKa3aJIOCh IIOXOKHM M XapaKTepH30BaloCh HEOONBIINM TPE00-
nagaaueM (51—52 % ot o0IIero KoJu4ecTBa) OJHOKOMIIOHEHTHBIX €IMHHIL
B QHIJIMHCKOM, PYCCKOM M XOPBAaTCKOM SI3bIKAaX WJIH, HA0OOPOT, MHOTOKOMIIO-
HEHTHBIX TepMUHOB (51—54 %) B MTAJIBSIHCKOM, PYMBIHCKOM, (DPaHITy3CKOM,
MOJIBCKOM, OosirapckoM M McmaHckoM. CTaTMCTHYECKH 3HaYMMOW OKa3aiach
CTPYKTypHas crieriu()uka TEPMUHOB HEMEIIKOTO 513bIKa, B KOTOPOM KOJIMYECTBO
TEpPMHUHOB-CIIOB (85 %) 3HAYNTETBHO MPEBOCXOIMIIO YHCIO TEPMUHOB-CIIOBOCO-
yeTaHNH. MUHUMAaIbHOE KOJIMYECTBO TEPMUHOB-COUETAHUH B HEMEIIKOM SI3bIKE
OOBSICHAETCS TEM, YTO B HEM CYIIECTBEHHO Yallle, YeM B JIPYTHX UCCIETYEMbIX
S3BIKAX, UCIOJIB3YIOTCS CIIOXKHBIE CIIOBA, B KOTOPBIX ONpPECISIONIe (IepBbIe)
KOMITOHEHTHI JIOCTaTOYHO 4acTo OepyT Ha ceOst (DYHKIMIO IpHIIararesIbHbIX.

YACTEPEYHBI COCTAB TEPMUHOB PYCCKOTO $13bIKA. OCHOBHOH 4YacTepedHbIN
COCTaB TEPMHUHOB PYCCKOTO SI3bIKa COCTABISIIOT cyllecTBUTENbHBIE (72 %).
B cioBapHBIX CTaThAX HA PyCCKOM SI3bIKE OHU JINOO BBICTYIIAIOT HA MpaBax Of-
HOCIIOBHOH €IMHUIIH B (DYHKITUHM BOKAOYIHI (3aITaBHOTO CIIOBA) U POPMUPYIOT,
TaKUM 00pa3oM, OTIEIBHYIO CIOBAPHYIO CTaThio (29 %), mmbo ncrombp3yroTes
B Ka4€CTBE INIABHOTO KOMIIOHEHTA B COCTABE MMEHHBIX OMHAPHBIX I MHOTOKOM-
MOHEHTHBIX TepPMUHOCOUeTaHuil (43 %), CITy>)KUBIIMX CAMOCTOSITEIBHBIM IIEJTb-
HBIM 3ar0JIOBOYHBIM 3JIEMEHTOM ITPH COCTABJIEHHH CIIOBAPHOMN CTaThH.

XapakTepHas Uil TEXHUIECKOH TePMHHOJIOTHH TJIarOJIbHOCTh KaK KaTero-
pus 1ecTBUS BhIpaxkaeTcs B ()OpME OTIIIATONBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX C CY(]-
(ukcamu -Huj (C BapUAHTAMU -Muj, -eHUj, -aHUj: 80ABIUBAHUE, HATONCEHUe,
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80CCMAHOBIIEHUe, pacKpelmue WU 1p.), -kK(a) (reccupoexa, mapkuposka, Ha-
ceuka M np.), -yuj (kapbonusayus, degpopmayus, unduiempayus A Op.), -adxc
(dpenaorc), -ox (noomanesox); KOTOPBIE COCTABISIIOT IATYIO YacTh (20 %) Bcex
TEPMHHOJIOTUYECKUX €IMHUI] U COBMEINAIOT B ceOe 3HaYeHHE eHCTBUS U a0-
CTPaKTHOU MPEIMETHOCTH. DTOT PE3yJIbTaT COIIACYETCs C JAHHBIMHU TTPOBEJICH-
HBIX PaHee UCCIICAOBaHUN cIIOBapel TepMUHOIOTHH (cM. Harp.: [MBaHOB, 2004,
. 291—292]) 1 0OBsicHACTCS HOMUHATUBHBIM XapaKTepOM TEPMUHOB, KOTOPBIA
SIBJISIETCSI OJJTHAM M3 MX KIJIIOUEBBIX TIPHU3HAKOB.

Yame apyrux ucnonssyercs cyhduke -#uj(e) / muj(e), KOTOPHIA HE TOTb-
KO TOTYEPKHUBACT COXPAHCHHWE aKIIMOHAIBHBIX CBOWCTB OCHOBBI, HO U YKa3bl-
BaeT Ha MPOTHKCHHOCTh W JTUTENBHOCTH Tporecca (cp.: [[Tazenbckas, 2009,
c. 65—91)).

[IpunararenbHbIe, KOTOPBIE IPUCYTCTBYIOT B KAY€CTBE CTPYKTYPHOTO KOM-
MIOHEHTA MOYTH B YETBEPTH BCEX TEPMHUHOB (23 %), "alle Bcero XxapakTepusyroT
Matepuan (Kupnuuusiil), pasmep (moukuit), criocod (beckoHmaxkmmwiil), KOHCH-
CTEHITHIO (JrcudKuil), CTaauio (noocomosumenvhulil), IBET (Oenbill), Ha3HAUCHUE
(umumayuonnout). Ipuaactus (2 %), npeanoru, coro3sl (o 1 %) n Hapeuns
(menee 1 %) BcTpedaroTcst KpaiiHe PEaKo.

CTPYKTYPA TEPMUHOB-CJIOB PYCCKOIO $I3bIKA. C TOYKH 3peHUs MOp(hEMHOI
CTPYKTYP5I (pHc. 1) OHOCIIOBHBIE TEPMHUHBI HA PYyCCKOM SI3BIKE BKJIIOYAIOT:

— KOpHEBbIe (HEMPOW3BOJHBIC) TEPMHHBI, OCHOBA KOTOPBIX COBIIA/IACT
¢ KOpHeM (eunc, unmonako, 1ax u 1ap.) (34 %);

— addukcanbabie (TPOM3BOIHBIE) TEPMHUHBI, OCHOBA KOTOPBIX, TTOMHMO
KOPHSI, COICPKUT ONWH HMIM HECKONBbKO ah(huKcoB (annauxayus, 006aexa, 3a-
nuce u ap.) (63 %);

— CIIO’KHBIE TEPMUHBI, BKITIOYAIOIINE HECKOIBKO KOPHEBBIX MOP(]EM, KOTO-
pbIe MUIIYTCS CIUTHO WM 4epe3 aeduc (kupnuu-coipey, Gomoookymenmayus
u 1p.) (2 %).

CTpyKTypa TepMUHOB-CN0B

CnosxHble
KopHesbie

AddnrcansHoie

Puc. 1. Crpykrypa TEpMHHOB-CIIOB

CTPYKTYPA TEPMHUHOB-CJIOBOCOUETAHII PYCCKOTO sI3bIKA. BrHapHBIE TepMu-
HBI PYCCKOTO SI3bIKa 110 CTPYKTYpE MPEACTABISIOT cO00H CyOCTaHTUBHBIE CIIO-
BOCOUYETaHHs, 00PA30BAHHBIC 10 ABYM OCHOBHBIM MOJIEJISIM: ITPUJIaraTeIbHOE +
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CYIIECTBHUTENILHOE (HAIIPUMEp, akpunosas sxcusonucs) (60 % ot obmero yncia
TEPMUHOB-CIIOBOCOYCTaHHH, OTOOPAHHBIX IS CIIOBAps) U CYILIECTBUTENBHOE +
CyIIeCTBHUTENbHOE (Harpumep, ombop npoo) (13 %) (puc. 2).

CTpYKTYpa TEpMHHOB-CNOBOCOMETaHMIA

HNC
nenc |
cenc .
ccc -
nce Ex
cc -
- I

Puc. 2. CtpykTypa TE€pMHHOB-CIOBOCOYETAHUIA: puiarateibHoe + cymectutensHoe (I1C),
cymecTBuTebHoe + cymectButenbHoe (CC), CylecTBUTENIBHOE + MPUIaraTeIbHoe + CyIIeCTBU-
tenpHoe (CIIC), mputararenbHoe + cyuiectButensHoe + cymecrsurensaoe (IICC), cyuecTBu-
TeJIbHOE + cyliecTBUTENbHOE + cymecTBuTenbHOE (CCC), CYIIEeCTBUTENBHOE + CYIIECTBUTEb-
Hoe + npunararensHoe + cymecrsurensaoe (CCIIC), npunararenbHoe + CyIECTBUTENbHOE +
npunararessHoe + cymecrsurensioe (IICIIC), napeune + npuararesibHOE + CyLIECTBUTEILHOE
(HIIC).

MHOTOKOMITIOHEHTHbIE TEPMHHBI 00Pa30BaHBbI 110 LIECTH Pa3IMYHBIM MOJe-
J5IM, HanOollee pacrpoCTpaHEHHBIE M3 KOTOPBIX CIEAYIOLINE: CYIIeCTBUTEIIb-
HO€ + IIpHJIaraTelIbHoe + CyIIEeCTBUTENbHOE (HAIPUMED, MAPKUPOSKA OMOUBOH-
noim winypom) (10 %), mpunararenbHOE + CYIIECTBUTENBHOE + CyIIECTBUTENb-
HOe (HampuMep, HeuHsasusHvle Memoovl ucciedosanus) (6 %) M CymecTBH-
TENbHOE + CYLIECTBUTENBHOE + CYIIECTBHTEIBHOE (HAIIPUMEp, COKpaujeHue
cooeporcanus conetl) (5 %).

B GonbIIMHCTBE CiTy4aeB MHOTOKOMIIOHEHTHBIE CJIOBOCOYETAHUS ITPEICTaB-
JISTIOT cO0OH HE TEPMUHBI, @ TePMUHOUIBI (cM. Tozp.: [['pures, 1993, c. 31—32,
48]) 1 UCTIONB3YIOTCA ISl HAMMEHOBAHUS HEOCTATOYHO YCTOWYHMBBIX W HEOM-
HO3HAYHO IMOHMMAaeMbIX ITOHATHI, He UMEIOIIUX YSTKUX IPaHUL 1 A (DUHULIUH.

TTPOUCXOX/IEHME TEPMUHOB PYCCKOTO s13bIKA. Ilo mpomcxoknenuto Oonee
nonoBuHEI (53 %) TepMuHOGMOHAA CI0Bapst Chepbl OXPAHBI U BOCCTAHOBIICHUS
MOHYMEHTAJILHOW KHUBOIKMCH M aPXUTEKTYPHBIX IIOBEPXHOCTEH COCTABIIAIOT UC-
KOHHBIE pycckue TepMuHbl. bonee tpetu (19 %) TepMHHOB ¢ HCKOHHO-PYCCKOM
9TUMOJIOTHEN MPENICTABISIOT COOON TEPMUHBI-CIIOBA, OCTAIbHBIC BXOIAT B CO-
CTaB TEPMHUHOB-CIIOBOCOYETAHHH.
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OcHOBY 3aMMCTBOBaHHOI1 JIekcUKH (56 %) COCTaBIAIOT TEPMHUHBI C JIATHH-
CKOM M TPEueCcKoil 3TUMOIIOTHEH, TOJIOBUHA KOTOPBIX (27 %) IpHUIILIN B PyCCKUIN
A3BIK Yepe3 APYTUe S3bIKHM, Yallle BCEro — 4Yepe3 HEMEUKHUH (Hampumep, 2unc,
yemenm), GPaHITYy3CKUN (HAPIMED, Ka3euH, nuemennt), TOTbCKUNA (HaIpuMep,
20HmM), N B COOTBETCTBYIOIINX EBPONEHCKUX A3bIKAX UMEIOT Ty ke (opmy (cp.:
HeM. Gips, Zement; Gp. caséine, pigment; TIONbCK. gont).

[TaTas gacte (20 %) 3aMMCTBOBaHHBIX TEPMHUHOB C(Epbl OXPAHBI U BOC-
CTAHOBJICHUS] MOHYMEHTAJILHOIN XMBOIUCH M APXUTEKTYPHBIX MMOBEPXHOCTEH
[ONAaJIi B PyCCKUM 3bIK U3 UTanbsiHCKoro B X VII—XVIII Bekax noj BausitHueM
SKCTPATMHIBUCTHYECKUX MPUUYKH. braronpusaTHyto cpemy Juis 3aMMCTBOBAHHS
TEPMHMHOB U UX MHTETPALUH B IPO(PECCHOHAIBHBIN S3bIK CO3aJI0 OOJIBIIOE KO-
JMYECTBO KOHTAKTOB C MacTepamMu U3 Mtanum, KoTopast HCTOPUIECKN 3aHUMaIa
Beylee MOIoKEeHUE B cepe pecraBpanun. HampasisieMblii SKCTpaTMHTBUCTH-
YeCKMMH (hPaKTOpaMy MPOLEcC 3aNMCTBOBaHMH MOIEPKUBAJICS YACTHOJIMHTBH-
CTUYECKUMH HUMITYIbCAMH, UCXOAAMINMH U3HYTPH A3bIKA. 3aMMCTBOBAHUS I10-
MaJM B S3bIK BMECTE C HOBBIMHU SIBJICHUSIMH U IIPOIIECCAMHU, KOTOpPBIE TpeOoBa-
T HOMUHALMK. B pycCKOM sI3bIKE 3TOTO BpEMEHH HE OBUIO 3KBHBAJICHTOB JUIA
MEPEBOTHBIX TEPMUHOB, TaK KaK B SI3bIKE OTCYTCTBOBAJIM CAMH TTOHSATHS.

OtTMmeueHHbIE 3aMMCTBOBAHMS, KaK ITPABHIIO, IMEIOT MAKCHMAJIbHYIO «TTyOH-
Hy» paclpoCTpaHEHHMs, OXBaTbIBas NMPAKTUUECKN BCE E€BPOIEHCKHE SI3BIKH (Cp.:
kazeur (pyc.) casein (auri.), Kasein (HeMm.), caséine (pp.), kazein (xops.), kazeina
(mmombek.)., kazein (Typ.), kazein (BeHr.), cazeina (pyMm.), kaseurn (00mnT.), ca-
seina (WT.), caseina (UCIL.)), OOHAKO Pa3HYIO «CTETMEHb MCKYCCTBEHHOCTH» [SHB
Jlanbnans, 2014, c. 27] n accumunsamu. TepMUHBL, 3aUMCTBOBAHHBIC U3 IPEBHUX
S3BIKOB, A TAKXKE U3 (PPAHILY3CKOTO, HEMEIKOTO, TOJIAH ICKOTO, TTOJIBCKOTO, YCTIeTI-
HO aCCHMHJIMPOBAHBI PYCCKUM SI3BIKOM, IPHOOpENH pyccKre Cy(pHUKCH U OKOH-
yaHus (HApUMEp, aHKePOBKA, 2uepOCKONUYHOCHY, cmpamuzpagust). TepMUHBI
UTAJIBSTHCKOTO TMPOUCXOXKICHHNS, KaK MIPaBIIIO, IPEACTABIISIOT COOOH MaTepraibHO
3aMMCTBOBAHHbIE MHOS3BIYHBIC TEPMUHBI, NIEPEAAHHBIE C TIOMOIIBIO TPAHCKPHII-
Mu 1 TpaHcaurepay. OHM COXPAHSIIOT CBOIO MCKOHHYIO (JOPMY U TI0 OTHOIIE-
HHIO K PYCCKOMY $13bIKY BOCHPHHHMAIOTCS KaK 4y KepOHbIE (HAIpUMep, appuso,
02HCOPHAMA, UMNACHO, UHMOHAKO, NOHMAMA, cepaghumo, CmyKKko, CeKKo).

CTPATU®UKALWST TEPMUHOB PYCCKOT'O S3bIKA. BOJNBIIMHCTBO TEPMUHOB-CIIOB
MPE/ICTABISIIOT CO0O0H y3KOCIenHaabHbIe TEPMUHBI, 0003HAYAIOIINE CIEIU(H-
YyeckHe sl chepbl OXpaHbl U BOCCTAHOBICHUSI MOHYMEHTAJIBHOW KHUBOIINCH U
APXUTEKTYPHBIX ITOBEPXHOCTEH ITPEAMETHI, IPOLIECCHI, COCTOSHUS, BEJIUIHNHBI,
PEKHMBI U CBOWCTBA.

Jlekcuka B coctaBe OMHAPHOM M MHOTOKOMITOHEHTHON TEPMHHOJIOTUHU HC-
cireyeMoit cepbl, KpoMe y3KOCHEHaIbHbIX, BKIIOYAET 00IIEyOTpeOnTEb-
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HBIE, OOIIEHAYYHBIC W MEXHAYYHBIC (MEXOTPACIIEBbIC) TEPMHUHBI, KOTOPHIE 00-
PasyroT pa3IudHbIC 110 JEKCHUYECKOMY COCTaBy TEPMHHBI-CIIOBOCOUECTAHMS:

— CJIOBOCOYETAHUS, B KOTOPBIX BCE KOMIOHEHTBI — 3TO CJIOBA CIELUAIb-
HOTO CJIOBAps, B KOTOPOM Ka’KI0€ CIOBO MOXET YIOTPEOIATHCS CaMOCTOSTENb-
HO (3 %);

— CIIOBOCOYETaHMs, B KOTOPHIX OJMH KOMIOHEHT (OIMH MM HECKOJIBKO
TEPMHHOB) SIBJSIFOTCSI y3KOHAYYHBIMH, & OCTaJIbHbIC — OOIIEHAYYHBIMU HIIN
o01mmeynorpeduTensHbIME citoBaMHu (48 %);

— CJIOBOCOYETAHUSI, TOJTHOCTHIO COCTOSIIINE U3 OOIICHAYYHBIX MM 00IIe-
YIOTpeOUTENBHBIX CIIOB (49 %).

OOmmeHay4Hasi JISKCHKa Yalle BCETO BBIPAKACTCS OTIVIATOJIBHBIMHU CyIIe-
CTBHUTENILHBIMU C CEMAHTHUYECKH OCIIA0JICHHBIM 3Ha4e€HHEM (HarpuMmep, usme-
HeHue, ynpoujenue, cooepaicanue, Uccied08anue N Ip.) U CyIeCTBUTEIbHBIMU
HETIaroJIbHOTO MPOMCXOXK/ICHNUS, YaCTUYHO YTPATHBIIMMH CBOIO JIEKCHUECKYIO
MIOJTHO3HAYHOCTD (HAIPUMED, Xapakmepucmukd, Mamepuai, pe3yismam m ap.).

7 % BCcex TEPMUHOB cofieprKaT MeTa(hOpbl — JIEKCEMBI JINTEPATYPHOTO SI3bI-
Ka, KOTOpBIE MCIIOIB3YIOTCS B IEPEHOCHOM 3HaueHHU. B OGonmbimHCTBE 3aduk-
CHPOBAHHBIX CITy4aeB TEPMHHBI-MeTa(opbl chepbl OXpaHbl 1 BOCCTAHOBICHUS
MOHYMEHTAJILHOH )KUBOITUCH M ApXUTEKTYPHBIX IIOBEPXHOCTEH KOHIETITYaIbHO
CBSI3aHBI C )KHM3HBIO M OBITOM YEJIOBEKA: M3TOTOBICHNEM OREXKIBI (106, KPOMKA,
benas 6yanb, 0eKopamueHvle anniuKayuu, WmyKamypHwlil Hamem), 10l u ee
MIPUTOTOBJICHHUEM (U36€CIMKOBOE MONIOKO, U36ECTNKOBOE MECTNO, KUPNUYUHASL MYKA,
MPAMOPHAsL MYKd, OeKOpamueHdas 2nasypb), BEACHUEM XO3iUCTBa (dcuoKkoe
cmekiio, Komnpecc), IPAPOAOH (eca, enezda). 1o pesymsraTamM MpOBEIECHHBIX
paHee MCCIIe0BaHUM, NMEHHO 3TH cepbl ciykaT 0a30i 1 Ui CTPOUTEIHHON
TEPMHHOJIOT U, HICTOUHUKOM KOTOPOH SIBIISETCS TAK Ha3bIBaeMasi HapOAHas Tep-
MHHOJIOTHS CTPOUTETHHOTO Aena (cM. moap.: [Hyprammesa u ap., 2016, c¢. 396—
405]). B oboux crmydasx mepeHoC 3HAYCHHUS Yalle BCETO OCYIICCTBISIETCS Ha
OCHOBE BHEIITHEH aHAJOTUH M CXOZCTBA (DOPMBI, B OT/AEIBHBIX TEPMHHAX — Ha
OCHOBE CX0/ICTBa (DYHKIMI (HArpuMep, B TEPMUHE HCePMBEHHAA WMYKAMYPKA:
JKEPTBEHHAS MITyKaTypKa HMEET OOJIBIITYIO TIOPUCTOCTh 1 JIOJDKHA paboTaTh Kak
KoMIIpecc, coOupast U3 KIIaJIK1 BIary M pacTBOPEHHBIC B HEW COJIM; depe3 He-
CKOJIBKO JIET TIOCJIC HAHECEHUsI €€ CTPYKTYpa IMOJHOCTBIO pa3pylIaeTcst u3-3a
HACBHITICHHUS COISIMH H €€ YAANSAIOT («okepTByIoT»)) [[mmun, 2009, c. 184]).

BonbmHCTBO 3a()MKCHPOBAHHBIX B PYCCKOM TEPMHMHOIOTHH MeTadop
TIOBTOPSIIOTCS MOYTH BO BCEX JIPYTHX €BPOINEHCKUX S3BIKAX, CP.: Oenas 6yaib
(pyc.), white veil (aurn.), Weifischleier (Hem.), voile blanc (bp.), bijela koprena
(xopB.), bialy woal (monwck.), fehér fatyol (BeHr.), voal alb (pym.), 651 eoan
(6omr.), velo bianco (ut.), velo blanquecino (uct.).
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AHAJIU3 JIOTUYECKUX OTHOLIEHUI MEXIY MOHATHAMU B OTPAXEHUM JIEKCHKH
PYCCKOTO $13bIKA. C TOYKH 3pEHHUS] OTHOLICHUI MEXIy MOHATHAMH TEPMHUHOJIO-
rH4ecKkasi CucTeMa clioBapsi cepbl OXpaHbl 1 BOCCTAHOBIICHUS! MOHYMEHTAIIb-
HOI1 )KUBOIIMCH M apXUTEKTYPHBIX ITOBEPXHOCTEHl SBIsIETCS KOMOMHATOPHON U
nonuHrepapxudeckoit (cM. mogpoduee [ISO 860:2007]), mpu 3TOM BHYTPH ITOHS-
THIHHBIX TOJICH XOPOILIO 3aMETHBI BEPTHKAJIBHBIC CBSI3U B (hOpMe Tak Has3bIBae-
MBIX «POJ0-BUIOBBIX JecTHUI [Cymepanckas u ap., 2019, c. 143], oOpa3oBan-
HBIX COTHIIOHMMaMH B IIpezieliax 6oJiee IHUPOKOro 3HAYCHHS.

VYrounsronue auddepeHnnaIbHble IPH3HAKH COTHITOHMMOB YacTO «BBIHO-
csTcesi» U3 cofepxkanus B Gpopmy. B aTom cirydae TepMUH IpencraBisieT coOoi
CIIOBOCOYETAHHE, BKIIIOYAOLIEe POIOBOH TEPMHH B KaueCTBE TJIABHOTO CJIOBA.
B HEKOTOPBIX CIlydasix MOIOOHBIE LIETIOYKH MOTYT OBITh JOCTATOYHO MPOTSIKEH-
HBIMU (HAIIpUMEp: WmyKamypka — 0eKOpamueHas wimykamypKd, #epmeeHHas
WMYKamypKa, HApYICHAA WMYKAMYpPKA, NOO2OMOSUMETbHAS WMYKAmMypKda,
BbIPABHUBAIOW A WIMYKAMYPKA, KIAOKA — 6YMO8as KNA0Ka, KAMEHHAs KAA0Kd,
KUPNUYHAS KAAOKA, KIAOKA U3 HAMYPATbHO20 KAMHS, KIAOKA U3 MEeCaAHO20 KaM-
HA,; JHCUBONUCH — AKPUTOBAS HCUBONUCH, MACTAHAS HCUBONUCH, MOHYMEHMAlb-
Has ocusonuce, mpaghapemuas sxcueonucy). Takum o0pa3om, TepMUHOGOHT BO
MHOTHX CJIy4asiX CTPOUTCS 110 THE310BOMY ITPUHLIUITY.

WuTepecHo, 4TO B PYCCKOM S3bIKE HAOIIONACTCS pa3pyLICHHE HEKOTOPBIX
THE3JI, XapaKTepHBIX UIs OOJBLIMHCTBA €BPONCHCKUX sA3bIKOB. Hanpumep, aH-
TIMACKUM TepMUHaM direct incision / indirect incision (cp.: incision directe /
incision indirecte (bp.), incisione diretta / incisione indiretta (uT.), incision
directa / incision indirecta (UCT.)) COOTBETCTBYIOT UCKOHHBIE PYCCKHE TEPMHU-
HBI 60asnu6arue (IEPEeHOC TOArOTOBUTEIFHOIO PHCYHKA C KAPTOHA HA CBEXYIO
IITYKaTypKy € IOMOIIbIO HAIABIMBAHHUS OCTPOKOHEYHBIM IpU(EIeM HIH HIJION
Ha KOoHTYpHI pucyHka [EwaGlos, 2020, c. 79]) u npopuce (mporapamnsiBaHue
MOATOTOBUTENIFHOTO PUCYHKA Ha OIITYKaTypeHHOH moBepxHoctH [Ibid., c. 78]).

5. 3akjoueHnue

AHanmi3 pyCcCKOS3bIYHBIX TEPMHHOB C(epbl OXpPaHbl M BOCCTAHOBICHUS
MOHYMEHTAJILHOHN JKMBOIUCH U aPXUTEKTYPHBIX MOBEPXHOCTEH B MHOTOSI3bIYU-
HOHM Jexkcukorpaduueckoil pernpesenrtainun cinoaps «EwaGlos» Ha Heckoib-
KX YPOBHSIX (CTPYKTYPHOM, YaCTEPEYHOM, ITHMOJOTHYECKOM, MOP(HEMHOM,
CHUHTaKTUYECKOM, JIOTMKO-CEMAHTHYECKOM) IOKa3bIBACT, YTO TEPMHHOJIOTHUS
3TO# cepbl B M3yUEHHBIX PA3HOCUCTEMHBIX SI3bIKAX XaPAKTEPU3YETCs BHICOKOM
CTETICHBIO CXOJICTBA HA YPOBHE €€ CTPYKTYPHOM, CEeMaHTHYECKOI, MOP(OIOrH-
YECKOW M CHHTAKCHUYECKOW OpraHM3alliH, YTO CBUJETEIbCTBYET O TCHICHIHU
K (DOPMHUPOBAHHIO €IUHOTO TEPMUHOIOTHUYECKOTO (POH/IA.
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WnutepHanmonanu3anys 1 yHU(GUKALUS TEPMUHOJIOTHN Cepbl OXpPaHbl U
BOCCTaHOBJICHNS! MOHYMEHTAJbHOW JKHUBOIIUCH M apXUTEKTypPHBIX HOBEPXHO-
CTell B MEX/yHapOAHOM MaciuTalde MPOUCXOAAT, ITIaBHBIM 00pa3oM, Omaromapst
e TIOTIOJIHEHUIO Ha OCHOBE JIATHHCKHX, TPEYECKUX U UTAJIbTHCKUX 3aMMCTBOBA-
HUM, a TAKXKE B pe3yJbTare akTHBHOIO 0OMEHa HayqHOW MH(pOpMannei Mexmy
CHeUAIICTaM1 Yepe3 TIEYaTHbIC U JICKTPOHHBIE CPEICTBA KOMMYHHKAIIHH.

[IpoBenenHast cucremMaru3alysl CIOKUBINEHCS B PYCCKOM SI3BIKE TEPMH-
HOJIOTHH C(Eepbl OXpaHbl U BOCCTAHOBJICHHS apXUTEKTYPHBIX OOBEKTOB U €€
COIVIACOBaHME C TEPMUHOJIOTHYECKMMH CHUCTEMAMH YETBIPHAALATH JIPYTHX
A3BIKOB (QHIIMHCKUM, HEMEUKNM, (DPaHIy3CKHUM, HTAIbSHCKHM, MCHAHCKUM,
GonrapcknM, XOpBaTCKUM, TYpPELKHM, ITOJIBCKHM, PYMBIHCKHM, BEHTEPCKHM,
apabCKnM, IEPCUACKNM U STIOHCKAM) HMEET BaKHOE TEOPETHUECKOE U MIPAKTH-
YecKoe 3HaYeHHUE KaK JUIsl POCCUICKOM, TaK M AJIsl MUPOBOW HAYKN W IPAKTHKH.

[IprHIMIMansHO HOBast 0a3a JAHHBIX, COlEpKAIAs Je(PUHUINT 1 KOMMEH-
Tapuy K TEPMUHAM Ha PYCCKOM SI3bIKE, MO3BOJIUT ONTHMH3HPOBAThH MPOIECCHI
00paboTKN 1 MoKcKa MH(GOPMALINH; CYIIECTBEHHO YIIyUIIUTh Ka9€CTBO MaIlIMH-
HOTO TepeBojia Mpo(ecCHOHAIbHBIX TEKCTOB, MOCBSIIEHHBIX MpoOIeMaM Cco-
XpaHEHUsI KyJIbTYpHOTO HacJe[Hs; yCOBEPIICHCTBOBATH MPOLECCHl Kilaccu(pu-
Kaluy MHQ)OPMAIIMOHHBIX PECYpCOB; PacIIMPHUTh HMOMCKOBBIE 3aMPOCHI IIyTEM
BKJIFOYECHUS] CHHOHUMHUYHBIX, OOIIMX M YaCTHBIX TEPMHHOB.

CrangapTu3upoBaHHAs TEPMUHOJIOTHS TOBBICHT 3(P()EKTUBHOCTD CBSI3EH U
COTPYIHMYECTBA MEXIy pabOTalOIMMK Ha 00bEKTax NMpogeccCHoHalaMM pas-
HOTO NMPOQUIIS, & TAKKE CMOXKET TOMOYb MHOTOIIPO(HUIBHBIM CIICIHAINCTaM U
MPEeTo/IaBaTeIsiM BO BPEMsI TOATOTOBKH UX ITyOJIIMYHBIX BBICTYTIIICHUH.

B Taxoii ¢pyHKINHU c10Bapb OyneT crocoOCTBOBATH PAa3BUTHIO MEKHAIMO-
HAJIbHOTO COTPYAHUYECTBA FOCYJapCTBEHHBIX BEIOMCTB, CBSI3aHHBIX C PECTaB-
panmei yapexIeHni, yHUBEPCUTETOB, a TAKXKE CTPOUTEIBHBIX (PHPM, TOPTOBBIX
LEHTPOB U CTPOUTEILHOMN ITPOMBIIICHHOCTH.
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RussiAN CoONSERVATION TERMS FOR THE WALL PAINTINGS AND
ARCHITECTURAL SURFACES IN THE MULTILINGUAL LEXICOGRAPHIC
REPRESENTATION OF THE DICTIONARY “EwAGLO0Os”!

© Yulia A. Griber (2020), orcid.org/0000-0002-2603-5928, Researcher ID AAG-4410-2019,
SPIN 8214-8269, Doctor of Culturology, Professor, Department of Sociology and Philosophy,
Federal State Budgetary Educational Institution of Higher Education «Smolensk State
University» (Smolensk, Russia), y.griber@gmail.com.

The principles of the selection of Russian terms of the sphere of conservation and restora-
tion of wall paintings and architectural surfaces in the multilingual lexicographic representation of
the illustrated dictionary “EwaGlos” are considered. It allowed for the first time in domestic and
world practice to bring into the system the terms of this sphere that have developed in Russian
and harmonize them with the terminological systems of fourteen others languages — English,
German, French, Italian, Spanish, Bulgarian, Croatian, Turkish, Polish, Romanian, Hungarian,
Japanese, Arabic and Persian. The results of a quantitative analysis of Russian terms at several
levels are presented: (1) structural (in terms of the number of components), (2) part of speech (in
terms of the distribution of parts of speech that implement terminological functions), (3) etymo-
logical (in terms of the origin of terms and main ways of terminology enrichment), (4) morphologi-
cal (from the point of view of the morphemic structure of terms and words), (5) syntactic (from
the point of view of models of constructing terms and phrases), (6) lexical (from the point of view
of stratification of terms and types of terminological names), (7) logical-semantic (from the point
of view of the taxonomy of terms, hypo- and hyperonymic relations).

Key words: Russian; term; lexicography; multilingual dictionary.
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ko-anglo-nemetsko-frantsuzskiy terminologicheskiy slovar’-spravochnik [ Archi-
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